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SAFETY AND COMPLIANCE INFORMATION

FAILURE TO READ AND FOLLOW THESE 
SAFETY INSTRUCTIONS COULD RESULT IN 
FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR OTHER INJURY OR 
DAMAGE.

 Warning! Your device should only be used in 
accordance with the specific instructions for use and 
intended purpose of the device. Using your device in any 
way other than its intended purpose could cause injury to 
yourself, others and/or damage to the device or property. 

 Caution! The device is not waterproof and as such 
should not be submerged in water, doing so could cause 
injury to yourself, others and/or damage to the device. 

 Watch for small parts! Your device and accessories 
may present a choking hazard to small children. Keep 
them out of reach of small children.

 Caution! To reduce the risk of falling, take extra caution 
when using a ladder or similar equipment to mount the 
product.

BATTERY SAFETY
This product contains alkaline batteries. This device 
requires batteries for use. Only use new 1.5V alkaline AA-
sized batteries. Never mix old and new batteries. Keep 
all of the batteries out of the reach of children. Do not 
open, disassemble, puncture, cut, bend, shred or heat 
the batteries and do not allow metal objects to touch 
the battery terminals on the device as they can become 
hot and cause burns. Remove all batteries if they are 
worn out or before storing your device for an extended 
period of time. Dispose of all batteries in accordance 
with applicable laws and regulations and do not dispose 

of batteries by throwing them into a fire. If any batteries 
begin to leak, take steps to prevent the fluid from coming 
into direct contact with skin or clothes as the fluid could 
be corrosive and may be toxic. Remove the batteries and 
clean the battery compartment in accordance with the 
battery manufacturer’s recommendations.

  BATTERY WARNING

KEEP OUT OF REACH OF 
CHILDREN. Swallowing can lead 
to chemical burns, perforation 
of soft tissue, and death. Severe 
burns can occur within 2 hours 
of ingestion. Seek medical 
attention immediately.

 Caution! Danger of explosion if battery is incorrectly 
replaced. Replace only with the same or equivalent type 
recommended by the manufacturer. Dispose of the used 
batteries according to the manufacturer’s instructions.

MAINTAINING YOUR RING ALARM GLASS BREAK 
SENSOR
Ring Alarm Glass Break Sensor is for indoor use only.
Use only accessories supplied with your device, or 
specifically marketed for use with your device, to power 
your device. 

PRODUCT SPECIFICATIONS
Model Number: 5E32E9
Electrical Rating: 3x AA Alkaline Batteries (1.5V)
Temperature Rating: 0°C to 49°C
Wireless Features: Z-Wave
Maximum Effective Radiated Power: 
868.40 - 869.85 MHz: 16.00 dBm

ENGLISH

First, complete the in-app setup
1.	 Make sure your Ring Alarm is disarmed.
2.	 In the Ring app, tap Set Up a Device, then tap Security and find Glass Break Sensor.
3.	 Follow the in-app instructions to complete setup. 

Then, install the device in your home 
We suggest mounting Glass Break Sensor at least 2m (7’) off the ground, and close to 
your glass windows and doors.

•	 Wall. Use the included mounting tape, clean the area, then peel off the backing. 
Press the sensor to the wall and hold for 20 seconds to make sure the tape is 
securely attached.

•	 Ceiling. Use the included screws and anchors. First remove the back cover and 
set the sensor aside. Screw the back cover to the ceiling. To mount the sensor, 
twist it onto the back cover, and secure it in place. Screws: 2x 3x21 mm. Anchors: 
2x 5x25 mm.

•	 Shelf. If mounting it on a shelf or piece of furniture, it does not need to be 
attached. Just place it out of reach where it won’t be knocked over.

How to change the battery
To open, twist off the back over. Replace the batteries with fresh AA alkaline batteries. 
Ensure that the batteries are inserted correctly. When inserting batteries, make sure 
the (+) is correctly matched to the diagram.

WARNING: Inserting the battery with the wrong polarity may damage the device.

ring-alarm-gbs-manual-safety-91x91.indd   5ring-alarm-gbs-manual-safety-91x91.indd   5 17-05-2023   16:2617-05-2023   16:26



6 7

DECLARATION OF CONFORMITY
Hereby, Ring LLC, declares that the radio equipment type 
Ring Alarm Glass Break Sensor (5E32E9) is in compliance 
with Directive 2014/53/EU and RER 2017 (SI 2017/1206). 
The full text of the Declarations of Conformity are 
available at the following internet address: ring.com/doc.

RADIO FREQUENCY COMPLIANCE
In order to protect human health, this device meets 
the thresholds for exposure of the general public 
to electromagnetic fields according to Council 
Recommendation 1999/519/EC. This device should be 
installed and operated with at least 20 cm between the 
radiator and your body.

RECYCLING YOUR DEVICE PROPERLY
In some areas, the disposal of certain electronic devices 
is regulated. Make sure you dispose of, or recycle, your 
device in accordance with your local laws and regulations. 
For information about recycling your device, go to 
amazon.com/devicesupport.

TERMS OF SERVICE AND WARRANTY
By purchasing or using the product, you agree to 
the Terms of Service found at ring.com/terms. For 
information on our warranty visit ring.com/legal.

FRANÇAIS

Commencez par terminer la configuration dans l’application
1.	 Assurez-vous que votre Ring Alarm est désactivée.
2.	 Ouvrez le menu de l’application Ring. Appuyez sur Configurer un appareil, puis 

sur Sécurité, Capteur et recherchez le Capteur de bris de glace.
3.	 Suivez les instructions de l’application pour finaliser la configuration. 

Installez ensuite l’appareil dans votre maison 
Nous vous conseillons d’installer le capteur de bris de glace à au moins 2 m du sol, à 
proximité de vos fenêtres et portes vitrées.

•	 Mur. Utilisez le ruban adhésif inclus, nettoyez la zone, puis décollez le support et 
collez le capteur. Appuyez dessus et maintenez la pression sur le mur pendant 
20 secondes pour vous assurer que le ruban soit bien fixé.

•	 Plafond. Utilisez les vis et chevilles incluses. Retirez d’abord le cache arrière 
et mettez le capteur de côté. Vissez le cache arrière au plafond. Pour fixer le 
capteur, insérez-le dans le cache arrière en tournant jusqu’à ce qu’il soit en place. 
2 vis : 3 x 21 mm et 2 chevilles : 5 x 25 mm.

•	 Étagère. Si le capteur est installé sur une étagère ou sur un meuble, il n’est pas nécessaire 
de le fixer. Placez-le simplement hors de portée, là où il ne risque pas d’être renversé.

Comment remplacer la pile.
Pour ouvrir le capteur, tournez le cache arrière et retirez-le. Remplacez les piles par de 
nouvelles piles alcalines AA. Assurez-vous que les piles soient insérées correctement. 
Lors de l’insertion des piles, vérifiez que le signe (+) correspond bien au schéma.

AVERTISSEMENT : l’insertion d’une pile avec une polarité incorrecte peut endommager l’appareil.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Numéro de modèle : 5E32E9
Caractéristiques électriques : 3 piles alcalines AA (1,5 V)
Température nominale : de 0 °C à 49 °C
Fonctionnalités sans fil : Z-Wave
Puissance rayonnée effective maximale : 
868,40 - 869,85 MHz: 16,00 dBm

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Par la présente, Ring LLC déclare que l’équipement radio 
de type Capteur de bris de glace  Ring  Alarm (5E32E9) 
est conformes à la Directive 2014/53/UE et RER 2017 
(SI 2017/1206). Les déclarations de conformité CE sont 
disponibles dans leur intégralité à l’adresse Internet 
suivante : ring.com/doc.

CONFORMITÉ AUX RADIOFRÉQUENCES
Afin de protéger la santé des personnes, cet appareil 
répond aux seuils d’exposition du public aux 
champs électromagnétiques conformément à la 
recommandation du Conseil 1999/519/CE. Cet appareil 
doit être installé et utilisé à une distance minimale de 
20 cm entre l’élément rayonnant et votre corps.

BIEN RECYCLER VOTRE APPAREIL
Dans certaines régions, la mise au rebut de certains 
appareils électroniques est réglementée. Veillez à jeter 
votre appareil ou à le recycler conformément aux lois et 
réglementations en vigueur dans votre pays. Pour plus 
d’informations sur le recyclage de votre appareil, rendez-
vous sur amazon.com/devicesupport.

CONDITIONS D’UTILISATION ET DE GARANTIE
En achetant ou en utilisant le produit, vous 
acceptez les conditions d’utilisation disponibles à 
l’adresse  ring.com/terms. Pour plus d’informations sur 
notre garantie, rendez-vous sur ring.com/legal.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ ET 
À LA CONFORMITÉ

LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ AVANT LA MISE EN FONCTIONNE-
MENT PEUT PROVOQUER UN INCENDIE, UNE 
ÉLECTROCUTION OU D’AUTRES BLESSURES 
OU DOMMAGES.

 Avertissement ! Votre appareil ne doit être utilisé que 
conformément aux instructions spécifiques et à l’usage 
prévu. L’utilisation de votre appareil à d’autres fins que 
celles pour lesquelles il a été conçu peut entraîner des 
blessures pour l’utilisateur ou d’autres personnes et/ou 
peut endommager l’appareil ou des biens.

 Attention ! Votre appareil n’est pas étanche et ne doit 
donc pas être immergé dans l’eau, sous peine de vous 
blesser, de blesser d’autres personnes et/ou endommager 
l’appareil.

 Attention aux petites pièces ! L’appareil et les acces-
soires peuvent présenter un risque d’étouffement pour 
les jeunes enfants. Tenir hors de portée des jeunes enfants.

 Attention ! Pour réduire le risque de chute, soyez 
particulièrement vigilant lorsque vous utilisez une échelle 
ou un équipement similaire pour installer le produit.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
Ce produit contient des piles alcalines. Cet appareil 
nécessite des piles. Utilisez uniquement des piles alcalines 
AA de 1,5 V neuves. Ne mélangez jamais des piles neuves 
et des piles usagées. Conservez toutes les piles hors 
de portée des enfants. Ne pas ouvrir, démonter, percer, 
couper, plier, déchirer ou chauffer les piles et ne pas laisser 
d’objets métalliques toucher les bornes de la batterie de 

l’appareil, car ils peuvent devenir chauds et provoquer des 
brûlures. Retirez les piles lorsqu’elles sont usées ou avant 
de stocker votre appareil pendant une période prolongée. 
Mettez toutes les piles au rebut conformément aux lois et 
réglementations en vigueur et ne vous en débarrassez pas 
en les jetant dans un feu. Si une batterie commence à fuir, 
prenez des mesures pour empêcher le liquide d’entrer 
en contact direct avec la peau ou les vêtements, car le 
liquide peut être corrosif et toxique. Retirez les piles et 
nettoyez le compartiment des piles conformément aux 
recommandations du fabricant des piles.

  AVERTISSEMENT RELATIF À LA BATTERIE

TENIR HORS DE PORTÉE 
DES ENFANTS. L’ingestion 
peut entraîner des brûlures 
chimiques, une perforation 
des tissus mous et la mort. 
Des brûlures graves peuvent 
survenir dans les 2 heures 
suivant l’ingestion. Consultez 
immédiatement un médecin.

 Attention ! Risque d’explosion en cas de remplacement 
incorrect des piles. Remplacez uniquement par le même 
type ou un type équivalent de piles, recommandées par 
le fabricant. Mettez les piles usées au rebut conformément 
aux instructions du fabricant.

ENTRETIEN DE VOTRE CAPTEUR DE BRIS DE GLACE 
RING ALARM
Le capteur de bris de glace  Ring  Alarm est destiné 
à une utilisation en intérieur uniquement. Utilisez 
uniquement les accessoires fournis avec votre appareil 
ou spécifiquement commercialisés pour être utilisés avec 
celui-ci pour l’alimenter.
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DEUTSCH

Schließen Sie zunächst die Einrichtung in der App ab
1.	 Stellen Sie sicher, dass Ring Alarm deaktiviert ist.
2.	 Tippen Sie in der Ring-App auf Gerät einrichten und suchen Sie im Menü 

Sicherheit den Glassbruchsensor.
3.	 Folgen Sie den Anweisungen in der App, um die Einrichtung abzuschließen.

Montieren Sie anschließend das Gerät in Ihrem Zuhause
Wir empfehlen, den Glasbruchsensor mindestens 2 m vom Boden entfernt und in der 
Nähe Ihrer Glasfenster und -türen zu montieren.

•	 Wand. Verwenden Sie das mitgelieferte Befestigungsband, reinigen Sie den 
entsprechenden Bereich, ziehen Sie die Rückseite ab und kleben Sie den Sensor 
fest. Drücken Sie ihn an die Wand und halten Sie ihn 20 Sekunden lang gedrückt. 
So stellen Sie sicher, dass das Klebeband gut hält.

•	 Decke. Verwenden Sie die mitgelieferten Schrauben und Dübel. Entfernen Sie 
zuerst die hintere Abdeckung und legen Sie den Sensor zur Seite. Schrauben Sie 
die hintere Abdeckung an die Decke. Um den Sensor zu montieren, schrauben 
Sie ihn auf die hintere Abdeckung. Schrauben: 4 Stk., 3 x 21mm. Dübel: 4 Stk., 5 
x 25 mm.

•	 Regal. Bei der Montage auf einem Regal oder Möbelstück muss der Sensor 
nicht befestigt werden. Platzieren Sie ihn einfach an einer Stelle, an der er nicht 
umgestoßen werden kann.

Anleitung zum Wechseln der Batterie
Schrauben Sie die Rückseite ab. Ersetzen Sie die Batterien durch neue Batterien der 
Größe AA. Achten Sie darauf, dass die Batterie richtig eingesetzt ist. Beim Einlegen der 

Batterien muss der Pluspol (+) der gezeigten Darstellung entsprechen.

WARNUNG: Wenn die Batterie falsch herum eingesetzt wird, kann das Gerät beschädigt werden.

HINWEISE ZUR SICHERHEIT UND 
KONFORMITÄTSBESTÄTIGUNG

DAS MISSACHTEN DIESER SICHERHEITSHIN-
WEISE KANN ZU BRÄNDEN, STROMSCHLAG 
ODER SONSTIGEN SCHÄDEN ODER 
VERLETZUNGEN FÜHREN.

 Achtung! Ihr Ring-Gerät darf nur gemäß der jeweiligen 
Gebrauchsanweisung und dem vorhergesehenen 
Verwendungszweck des Geräts verwendet werden. Wenn 
Sie Ihr Gerät anders verwenden als vorgesehen, können Sie 
dadurch sich selbst oder andere verletzen und/oder das 
Gerät oder Eigentumsgegenstände beschädigen.

 Vorsicht! Das Gerät ist nicht wasserfest und sollte 
daher nicht in Wasser getaucht werden, da Sie dadurch 
sich selbst oder andere verletzen können und/oder das 
Gerät beschädigt werden kann.

 Achten Sie auf Kleinteile! Ihr Gerät und das Zubehör 
können eine Erstickungsgefahr für Kleinkinder darstellen. 
Bewahren Sie beides außerhalb der Reichweite von 
Kleinkindern auf.

 Vorsicht! Um das Sturzrisiko zu verringern, ist bei der 
Montage des Produkts mit einer Leiter oder ähnlichen 
Geräten besondere Vorsicht geboten.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKUS
Dieses Produkt enthält Alkalibatterien. Zur Verwendung 
dieses Geräts sind Batterien erforderlich. Verwenden Sie 

nur neue 1,5-V-Alkalibatterien der Größe AA. Kombinieren 
Sie niemals gebrauchte und neue Batterien. Bewahren Sie 
alle Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Öffnen, zerlegen, durchstechen, schneiden, verbiegen, 
zerkleinern und erwärmen Sie die Batterien nicht und 
achten Sie darauf, dass keine Metallgegenstände die 
Batteriepole am Gerät berühren, da sie heiß werden und 
Verbrennungen verursachen können. Entfernen Sie alle 
Batterien, wenn sie verschlissen sind oder bevor Sie das 
Gerät über einen längeren Zeitraum lagern. Entsorgen 
Sie alle Batterien gemäß den geltenden Gesetzen 
und Vorschriften und werfen Sie sie zur Entsorgung 
nicht ins Feuer. Wenn Batterien auslaufen, ergreifen Sie 
Maßnahmen, um zu verhindern, dass die Flüssigkeit in 
direkten Kontakt mit der Haut oder Kleidung kommt, da 
die Flüssigkeit korrosiv und giftig sein könnte. Entfernen Sie 
die Batterien und reinigen Sie das Batteriefach gemäß den 
Empfehlungen des Batterieherstellers.

  WARNHINWEIS ZU BATTERIEN

AUSSERHALB DER 
REICHWEITE VON KINDERN 
AUFBEWAHREN. Schlucken 
kann zu chemischen 
Verbrennungen, einer 
Weichteilperforation und 
zum Tod führen. Schwere 
Verbrennungen können 
innerhalb von 2 Stunden nach 
dem Verschlucken auftreten. 
Suche sofort einen Arzt auf.
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 Vorsicht! Bei unsachgemäßem Batteriewechsel
besteht Explosionsgefahr. Ersetzen Sie die Batterien 
nur durch eine gleiche Batterie oder durch einen 
gleichwertigen vom Hersteller empfohlenen Batterietyp. 
Entsorgen Sie die gebrauchten Batterien gemäß den 
Anweisungen des Herstellers.

WARTUNG DES RING ALARM GLASBRUCHSENSORS
Der Ring Alarm Glasbruchsensor ist nur für die 
Verwendung in Innenräumen vorgesehen. Verwenden 
Sie nur das mit dem Gerät gelieferte oder speziell für die 
Verwendung mit dem Gerät vermarktete Zubehör, um das 
Gerät mit Strom zu versorgen.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN
Modellnummer: 5E32E9
Elektrische Leistung: 3x AA-Alkali-Batterien (1,5 V)
Temperaturbereich: 0 °C bis 49 °C
Drahtlose Funktionen: Z-Wave
Maximale effektive Strahlungsleistung:
868,40–869,85 MHz: 16,00 dBm

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Ring  LLC, dass das Funkgerät „Ring 
Alarm Glasbruchsensor” (5E32E9) der Richtlinie 
2014/53/EU und RER 2017 (SI 2017/1206) entsprechen. 
Den vollständigen Text der EU-Konformitäts-erklärungen 
finden Sie unter: ring.com/doc.

FUNKFREQUENZ-KONFORMITÄT
Zur Gewährleistung des Gesundheitsschutzes erfüllt 
dieses Gerät die Grenzwerte für die Exposition der 
Öffentlichkeit gegenüber elektromagnetischen Feldern 
gemäß der Empfehlung 1999/519/EG des Rates. Dieses 
Gerät sollte mit einem Abstand von mindestens 20  cm 
zwischen dem Funkgerät und Ihrem Körper installiert und 
betrieben werden.

ORDNUNGSGEMÄSSES RECYCELN
In einigen Ländern gibt es Vorschriften für die 
Entsorgung bestimmter elektronischer Geräte. Stelle 
sicher, dass du das Gerät gemäß den geltenden Gesetzen 
und Vorschriften entsorgst oder recycelst. Weitere 
Informationen zum Recycling des Geräts findest du unter 
amazon.com/devicesupport.

Für Deutsche Kunden
Das in diesem Dokument abgedruckte Symbol der 
durchgestrichenen Abfalltonne bedeutet, dass Ihr Gerät 
getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss. Geben 
Sie das Gerät bei einer offiziellen Sammelstelle oder 
bei den von Herstellern oder Vertreibern eingerichteten 
Rücknahmestellen unentgeltlich ab. Informationen 
zur Rücknahme durch Amazon finden Sie unter: 
amazon.de/help/weee. Löschen Sie vor Rückgabe alle 
Daten auf dem Gerät.

NUTZUNGSBEDINGUNGEN UND 
HERSTELLERGARANTIE
Durch den Erwerb oder die Benutzung des Produkts 
stimmst du den Nutzungsbedingungen unter 
ring.com/terms zu. Weitere Informationen zur 
Herstellergarantie findest du unter ring.com/legal.

ITALIANO

Innanzitutto completa la configurazione nell’app
1.	 Assicurati che Ring Alarm sia disattivato.
2.	 Apri il menu dell’App Ring. Tocca Configura un dispositivo, quindi seleziona 

Sicurezza, Sensore e infine Sensore di rottura vetro.
3.	 Segui quindi le istruzioni visualizzate per completare la configurazione.

Installa il dispositivo in casa
Ti consigliamo di montare il sensore di rottura vetro ad almeno 2 m da terra, vicino 
alle finestre e alle porte a vetri. 

•	 Parete. Utilizza il nastro di montaggio incluso, pulisci l’area, quindi stacca la 
pellicola protettiva e attacca il sensore. Tieni premuto il sensore contro la parete 
per 20 secondi per assicurarti che il nastro adesivo sia fissato saldamente.

•	 Soffitto. Utilizza le viti e i tasselli inclusi. Per prima cosa rimuovi il coperchio 
posteriore e metti da parte il sensore. Avvita il coperchio posteriore al soffitto. 
Per montare il sensore, ruotalo sul coperchio posteriore e fissalo in posizione. 2 
viti incluse da 3 x 21 mm. 2 tasselli inclusi da 5 x 25 mm.

•	 Ripiano. Se il sensore viene montato su un ripiano o su un mobile, non è necessario 
fissarlo. Basta posizionarlo fuori dalla portata, in un punto in cui non possa essere urtato.

Come sostituire la batteria
Per aprire, svita il coperchio posteriore. Sostituisci le batterie con batterie alcaline AA nuove. 
Assicurati che le batterie siano inserite correttamente. Quando inserisci le batterie, assicurati 
che il simbolo (+) sia posizionato in corrispondenza della posizione riportata nello schema.

AVVERTENZA: l’inserimento della batteria con la polarità errata può danneggiare il dispositivo.
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA E SULLA 
CONFORMITÀ

LA MANCATA LETTURA E OSSERVANZA DI 
QUESTE ISTRUZIONI DI SICUREZZA PRIMA 
DELL’UTILIZZO PUÒ CAUSARE INCENDI, 

SCOSSE ELETTRICHE O ALTRI DANNI E LESIONI.

 Avvertenza! Il dispositivo deve essere utilizzato 
solo conformemente alle istruzioni per l’uso specifiche 
e allo scopo cui è destinato. L’uso del dispositivo in 
qualsiasi altro modo diverso da quello previsto potrebbe 
causare lesioni personali all’utente e a terzi e/o danni al 
dispositivo stesso o alla proprietà. 

 Attenzione! Il dispositivo Ring non è impermeabile 
e, pertanto, non deve essere immerso in acqua; la 
mancata osservanza di questa precauzione potrebbe 
causare lesioni personali all’utente o a terzi e/o danni al 
dispositivo stesso.

 Prestare attenzione alle parti di piccole dimensioni! 
Il dispositivo e gli accessori potrebbero rappresentare un 
grave pericolo per i bambini piccoli. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini.

 Attenzione! Per ridurre il rischio di caduta, prestare 
particolare attenzione quando si utilizza una scala o 
attrezzi simili per montare il prodotto.

SICUREZZA DELLA BATTERIA
Il prodotto contiene batterie alcaline. Questo dispositivo 
richiede l’uso di batterie. Usa solo batterie alcaline AA 
nuove da 1,5 V. Non utilizzare mai contemporaneamente 
batterie vecchie e nuove. Tenere tutte le batterie fuori 
dalla portata dei bambini. Non aprire, disassemblare, 
forare, tagliare, piegare, distruggere o riscaldare le 

batterie e non consentire che oggetti metallici tocchino i 
terminali della batteria del dispositivo poiché potrebbero 
surriscaldarsi e causare ustioni. Rimuovere tutte le 
batterie se consumate o prima di riporre il dispositivo 
per un periodo di tempo prolungato. Smaltire tutte le 
batterie in conformità alle leggi e alle normative vigenti 
e non gettarle nel fuoco. Se una delle batterie manifesta 
perdite, adottare le misure necessarie per evitare che 
il liquido entri in contatto diretto con la pelle o con gli 
indumenti, in quanto potrebbe essere corrosivo e tossico. 
Rimuovere le batterie e pulire l’apposito vano in base alle 
raccomandazioni del produttore.

  AVVERTENZA BATTERIA

TENERE FUORI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI. 
L’ingestione può provocare 
ustioni chimiche, perforazione 
dei tessuti molli e morte. Entro 
2 ore dall’ingestione possono 
verificarsi gravi ustioni. 
Consultare immediatamente 
un medico.

 Attenzione! Pericolo di esplosione in caso di 
sostituzione errata della batteria. Sostituire solo con 
batterie di tipo identico o equivalente consigliato 
dal produttore. Smaltire le batterie usate secondo le 
istruzioni del produttore.

MANUTENZIONE DEL SENSORE DI ROTTURA VETRO 
RING ALARM
Il sensore di rottura vetro Ring Alarm deve essere usato 
esclusivamente in ambienti interni. Per alimentare il 
dispositivo, utilizzare solo gli accessori con esso forniti o 
specificamente commercializzati per l’uso del dispositivo.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO
Numero modello: 5E32E9
Potenza elettrica nominale: 3 batterie alcaline AA (1,5 V)
Temperatura nominale: da 0 °C a 49 °C
Funzioni wireless: Z-Wave
Limiti di potenza irradiata efficace: 
868,40 - 869,85 MHz: 16,00 dBm

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Ring LLC dichiara che il sensore di rottura vetro Ring 
(5E32E9) è conforme alla Direttiva 2014/53/UE e RER 
2017 (SI 2017/1206). Il testo integrale delle Dichiarazioni 
di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
Internet: ring.com/doc.

CONFORMITÀ ALLE NORME DI ESPOSIZIONE ALLE 
RADIOFREQUENZE
Al fine di tutelare la salute umana, questo dispositivo 
rientra nei valori limite di esposizione del pubblico ai 
campi elettromagnetici stabiliti dalla Raccomandazione 
del Consiglio 1999/519/CE. Questo dispositivo deve 
essere installato e utilizzato a una distanza minima di 20 
cm tra il radiatore e il proprio corpo.

RICICLAGGIO CORRETTO DEL DISPOSITIVO
In alcune zone, lo smaltimento di determinati dispositivi 
elettronici è disciplinato per legge. Assicurarsi di 
smaltire o riciclare il dispositivo in conformità alle leggi 
e alle normative vigenti a livello locale. Per informazioni 
sul riciclaggio del dispositivo, visitare la pagina 
amazon.com/devicesupport.

TERMINI DI SERVIZIO E GARANZIA
Con l’acquisto o l’uso del prodotto, si accettano i Termini 
di servizio disponibili alla pagina ring.com/terms. Per 
informazioni sulla garanzia, visitare ring.com/legal.
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INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD Y 
CUMPLIMIENTO

NO LEER NI CUMPLIR ESTAS INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD PODRÍA DAR LUGAR A 
INCENDIOS, DESCARGAS ELÉCTRICAS O 
DAÑOS DE CUALQUIER OTRO TIPO.

 ¡Advertencia! El dispositivo Ring solo se debe utilizar 
de acuerdo con las instrucciones de uso específicas para 
el fin previsto del dispositivo. Utilizar el dispositivo Ring 
de un modo distinto a su fin previsto podría provocarte 
lesiones a ti o a otras personas, o dañar el dispositivo.

 ¡Precaución! El dispositivo Ring no es resistente al 
agua y no se debe sumergir, hacerlo podría provocarte 
lesiones a ti o a otras personas, o dañar el dispositivo.

 ¡Cuidad con las piezas pequeñas! El dispositivo y sus 
accesorios pueden suponer un peligro de asfixia para 
los niños pequeños. Mantenlos fuera del alcance de los 
niños.

 ¡Precaución! Para reducir el riesgo de caídas, ten 
especial cuidado al utilizar una escalera o un equipo 
similar para montar el producto.

SEGURIDAD DE LA BATERÍA
Este producto contiene pilas alcalinas. Este dispositivo 
requiere pilas para su uso. Utiliza sólo pilas alcalinas 
AA de 1,5 V nuevas. No mezcles pilas viejas y nuevas. 
Mantener todas las pilas fuera del alcance de los niños. 
En ningún caso se deben abrir, desmontar, perforar, 
cortar, doblar, romper o calentar las pilas ni permitir 
que objetos metálicos toquen los terminales de las 
pilas del dispositivo, ya que pueden calentarse y causar 
quemaduras. Quitar todas las pilas si están gastadas o 

antes de guardar el dispositivo durante un período de 
tiempo prolongado. La eliminación de todas las pilas 
debe hacerse de acuerdo con las leyes y reglamentos 
aplicables, y en ningún caso se deben tirar al fuego. Si 
alguna de las pilas empieza a tener fugas, hay que tomar 
medidas para evitar que el fluido entre en contacto 
directo con la piel o la ropa, ya que el fluido puede ser 
corrosivo y tóxico. Hay que retirar las pilas y limpiar 
el compartimento de las mismas de acuerdo con las 
recomendaciones del fabricante de las pilas.

  ADVERTENCIA SOBRE LAS PILAS

MANTENER FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS. 
Ingerir las pilas puede 
provocar quemaduras 
químicas, perforación de 
tejidos blandos e incluso 
la muerte. Las quemaduras 
graves pueden aparecer en 
un lapso de 2 horas desde la 
ingesta. Busca atención médica 
de inmediato.

 Precaución: Existe peligro de explosión si la 
batería se reemplaza de forma incorrecta. La batería 
se debe sustituir únicamente por el mismo tipo o un 
tipo equivalente recomendado por el fabricante. La 
eliminación de las pilas usadas se debe hacer de acuerdo 
con las instrucciones del fabricante 2 horas y causar la 
muerte. Mantener todas las pilas fuera del alcance de los 
niños. Si se cree que las pilas se han tragado o colocado 
en el interior de cualquier parte del cuerpo, es necesario 
buscar atención médica inmediata.

ESPAÑOL

En primer lugar, completa la configuración en la app
1.	 Asegúrate de que Ring Alarm está desactivado.
2.	 En la app de Ring, abre el menú. Pulsa Configurar un dispositivo, Seguridad y 

Sensor, y busca el sensor de rotura de vidrio.
3.	 Sigue las instrucciones de la app para completar la configuración.

A continuación, instala el dispositivo en tu casa
Te sugerimos que montes el sensor de rotura de vidrio al menos a 2 m del suelo, cerca 
de puertas y ventanas de vidrio.

•	 Pared. Utiliza la cinta de montaje incluida y limpia el área. Después, retira el 
protector y coloca el sensor. Presiónalo contra la pared durante 20 segundos 
para asegurarte de que la cinta esté bien sujeta.

•	 Techo. Utiliza los tornillos y los anclajes incluidos. Primero, quita la tapa posterior 
y guarda el sensor por ahora. Atornilla la tapa posterior al techo. Para montar 
el sensor, enróscalo de nuevo en la tapa posterior y asegúrate de que esté bien 
sujeto. 2 tornillos incluidos: 3 × 21 mm. 2 anclajes incluidos: 5 × 25 mm.

•	 Estantería. Si se monta en una estantería o en un mueble, no es necesario fijarlo. 
Solo hay que colocarlo en algún lugar seguro del que no se pueda caere.

Cómo cambiar la batería
Para abrirlo, desenrosca la tapa posterior. Reemplaza las pilas por pilas alcalinas 
AA nuevas. Asegúrate de que estén colocadas correctamente. Al insertar las pilas, 
asegúrate de que el signo (+) coincida correctamente con el diagrama.

ADVERTENCIA: Si se inserta la pila con la polaridad incorrecta, se puede dañar el dispositivo.
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NEDERLANDS

Voltooi eerst de installatie in de app
1.	 Zorg ervoor dat je Ring Alarm is uitgeschakeld.
2.	 Open het menu in de Ring-app. Tik op Een apparaat instellen en tik vervolgens 

op Beveiliging. Tik op Sensor en zoek de Brekend glas-sensor.
3.	 Volg daarna de instructies in de app om de configuratie te voltooien.

Installeer vervolgens het apparaat in huis
Wij raden je aan de brekend glas-sensor op een hoogte van ten minste 2 meter van de 
grond en dicht bij glazen ramen en deuren te monteren.

•	 Muur. Gebruik de meegeleverde bevestigingstape. Reinig eerst het gebied waarop je 
de sensor gaat bevestigen, verwijder de beschermlaag van de tape, en plak de sensor 
op zijn plek. Houd dit 20 seconden aangedrukt om de tape goed te bevestigen.

•	 Plafond. Gebruik de meegeleverde schroeven en pluggen. Verwijder eerst de 
achterklep en leg de sensor aan de kant. Schroef de achterklep vast aan het 
plafond. Als je de sensor wilt monteren, draai je deze op de achterklep en zet je 
de sensor vast. Inbegrepen zijn 2 schroeven (3 x 21 mm) en 2 pluggen (5 x 25 mm).

•	 Vlakke ondergrond. Als je de sensor op een plank of meubelstuk monteert, hoef je deze 
niet te bevestigen. Plaats de sensor op een plek waar deze niet kan worden omgestoten.

De batterij vervangen
Draai de achterklep ervan af om de sensor te openen. Vervang de batterijen door 
nieuwe AA-alkalinebatterijen. Controleer of de batterijen goed zijn geplaatst. Zorg er 
bij het plaatsen van de batterijen voor dat de (+) correct is geplaatst (zie schema).

WAARSCHUWING: als je de plus- en de minpool van de batterij verkeerd plaatst, kan het apparaat beschadigen.

MANTENIMIENTO DEL SENSOR DE ROTURA DE VIDRIO 
DE RING ALARM
El sensor de rotura de vidrio de Ring Alarm solo se puede 
usar en interiores. Utiliza únicamente los accesorios 
suministrados con el dispositivo o comercializados 
específicamente para utilizarse con el dispositivo para 
conectarlo.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
Número de modelo: 5E32E9
Clasificación eléctrica: 3 pilas alcalinas AA (1,5 V)
Clasificación de temperatura: de 0 °C a 49 °C
Funciones inalámbricas: Z-Wave
Potencia radiada efectiva máxima: 
868,40-869,85 MHz: 16,00 dBm

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Por la presente, Ring LLC declara que este equipo 
radioeléctrico tipo sensor de rotura de vidrio (5E32E9) 
con la Directiva 2014/53/EU y RER 2017 (SI 2017/1206). 
El texto completo de la Declaración de conformidad de la 
UE está disponible en la siguiente dirección en Internet: 
ring.com/doc.

CUMPLIMIENTO DE RADIOFRECUENCIA
Para salvaguardar la salud humana, este dispositivo 
cumple con los umbrales de exposición a campos 
electromagnéticos establecidos para el público de 
conformidad con la recomendación del Consejo 
1999/519/CE. La instalación y el funcionamiento de este 
dispositivo deben efectuarse dejando una distancia de al 
menos 20 cm entre el radiador y la persona en cuestión.

RECICLAJE DEL DISPOSITIVO
En algunos lugares, la eliminación de determinados 
dispositivos electrónicos está regulada. Asegúrate 
de eliminar o reciclar tu dispositivo según la 

legislación y normativa local aplicable. Para obtener 
información sobre cómo reciclar tu dispositivo, visita 
amazon.com/devicesupport.

TÉRMINOS DE SERVICIO Y GARANTÍA
Al comprar o usar el producto, aceptas los Términos de 
servicio disponibles en ring.com/terms. Para obtener 
información sobre nuestra garantía, visita ring.com/legal.
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PRODUCTSPECIFICATIES
Modelnummer: 5E32E9
Elektrisch vermogen: 3 AA-alkalinebatterijen (1,5 V)
Bedrijfstemperatuur: 0 tot 49 °C
Draadloze functies: Z-Wave
Maximaal effectief uitgestraald vermogen: 
868,40 - 869,85 MHz: 16,00 dBm

CONFORMITEITSVERKLARING
Hierbij verklaart Ring LLC dat de radioapparatuur 
brekend glas-sensor voor Ring Alarm (5E32E9) in 
overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU en 
RER 2017 (SI 2017/1206). De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring vind je op het volgende 
internetadres: ring.com/doc.

OVEREENSTEMMING RADIOFREQUENTIE
Om de menselijke gezondheid te beschermen, voldoet 
dit apparaat aan de drempelwaarden voor blootstelling 
van het algemene publiek aan elektromagnetische velden 
volgens aanbeveling 1999/519/EG van de Raad. Dit 
apparaat moet worden geïnstalleerd en bediend op een 
afstand van ten minste 20 cm van de radiateur en je lichaam.

JE APPARAAT CORRECT RECYCLEN
In sommige gemeentes is het afvoeren van bepaalde 
elektronische apparaten wettelijk geregeld. Neem 
de plaatselijke wet- en regelgeving in acht bij het 
verwijderen of recyclen van je apparaat. Meer 
informatie over de recycling van het apparaat vind je op 
amazon.com/devicesupport.

SERVICEVOORWAARDEN EN GARANTIE
Door het product aan te schaffen of te gebruiken, 
ga je akkoord met de servicevoorwaarden op 
ring.com/terms. Ga voor informatie over onze garantie 
naar ring.com/legal.

INFORMATIE OVER VEILIGHEID EN NALEVING

HET NIET LEZEN EN OPVOLGEN VAN DEZE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT 
BRAND, ELEKTRISCHE SCHOKKEN, OF 
ANDERE SCHADE OF LETSEL.

 Waarschuwing! Gebruik dit apparaat uitsluitend 
overeenkomstig de specifieke instructies voor gebruik 
en het gebruiksdoel van het apparaat. Als je het apparaat 
gebruikt voor andere doeleinden dan waarvoor het is 
bestemd, kan dit leiden tot letsel aan jezelf of anderen of 
beschadiging van het apparaat of eigendommen.

 Let op! Dit apparaat is niet waterdicht en mag daarom 
niet worden ondergedompeld in water. Onderdompeling 
kan leiden tot letsel aan jezelf of anderen en/of 
beschadiging van het apparaat.

 Let op: bevat kleine onderdelen! Het apparaat 
en de accessoires bevatten kleine onderdelen die 
verstikkingsgevaar kunnen opleveren voor kleine 
kinderen. Houd deze daarom buiten hun bereik.

 Let op! Om het risico op vallen te verkleinen, dien je 
extra voorzichtig te zijn als je een ladder of een soortgelijk 
hulpmiddel gebruikt om het product te monteren.

BATTERIJVEILIGHEID
Dit product bevat alkalinebatterijen. Dit apparaat 
werkt alleen op batterijen. Gebruik alleen nieuwe 
AA-alkalinebatterijen van 1,5 V. Gebruik nooit een 
combinatie van oude en nieuwe batterijen. Houd alle 
batterijen buiten het bereik van kleine kinderen. Je mag 
de batterijen niet openen, demonteren, verbuigen, 
kapot maken, verwarmen of erin prikken of snijden. 
Voorkom dat metalen objecten in aanraking komen 

met de polen van de batterij aangezien deze warm 
kunnen worden en brandwonden kunnen veroorzaken. 
Verwijder alle batterijen als ze versleten zijn of voordat je 
het toestel voor langere tijd opbergt. Gooi alle batterijen 
weg in overeenstemming met de geldende wetten en 
voorschriften en gooi ze niet in vuur. Als batterijen gaan 
lekken, dien je maatregelen te treffen om te voorkomen 
dat de vloeistof direct in contact komt met de huid of 
kleding, omdat de vloeistof corrosief en giftig kan zijn. 
Verwijder de batterijen en reinig het batterijvak volgens 
de aanbevelingen van de batterijfabrikant.

  BATTERIJWAARSCHUWING

BUITEN BEREIK HOUDEN VAN 
KINDEREN. Inslikken kan leiden 
tot chemische brandwonden, 
perforatie van zacht weefsel, 
en de dood. Binnen 2 uur na 
inslikken kunnen ernstige 
brandwonden ontstaan. 
Raadpleeg onmiddellijk een arts.

 Let op! De batterij kan ontploffen indien deze verkeerd 
is geplaatst. Vervang batterijen alleen door hetzelfde type 
batterijen of een gelijkwaardig type dat door de fabrikant 
wordt aanbevolen. Gooi de gebruikte batterijen weg 
volgens de instructies van de fabrikant.

JE RING ALARM BREKEND GLAS-SENSOR 
ONDERHOUDEN
De brekend glas-sensor voor Ring Alarm is alleen bedoeld 
voor gebruik binnenshuis. Gebruik alleen accessoires die 
bij je apparaat zijn geleverd of die speciaal zijn verkocht 
voor gebruik met het apparaat om het apparaat van 
stroom te voorzien.
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INFORMASJON OM SIKKERHET OG 
OVERHOLDELSE

HVIS DU IKKE LESER OG FØLGER DISSE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE, KAN DET 
FØRE TIL BRANN, ELEKTRISK STØT ELLER 
ANDRE SKADER.

 Advarsel! Enheten skal kun brukes i samsvar med 
de spesifikke bruksinstruksjonene og tiltenkt bruk for 
enheten. Hvis enheten brukes på noen annen måte enn 
det tiltenkte formålet, kan det skade deg selv, andre og/
eller enheten eller eiendom.

 Forsiktig! Enheten er ikke vanntett og skal derfor ikke 
ligge i vann, siden dette kan skade deg selv, andre og/
eller enheten

 Vær oppmerksom på små deler. Enheten og tilbehøret 
kan utgjøre en kvelningsfare for små barn. Oppbevares 
utilgjengelig for små barn.

 Forsiktig! For å redusere risikoen for å falle må du være 
ekstra forsiktig når du bruker en stige eller lignende utstyr 
til å montere produktet.

BATTERISIKKERHET
Dette produktet inneholder alkaliske batterier. Denne 
enheten går på batteri. Bruk bare nye alkaliske AA-
batterier på 1,5  V. Ikke bland gamle og nye batterier. 
Oppbevar batteriene utilgjengelige for barn. Ikke åpne, 
demonter, punkter, kutt, bøy, riv eller varm opp batteriene, 
og unngå at metallobjekter kommer i kontakt med 
batteriterminalene på enheten siden de kan bli varme 
og forårsake brannskader. Fjern alle batterier hvis de er 
brukt opp eller før du skal oppbevare enheten i en lengre 
periode. Avhend alle batterier i henhold til gjeldende 

lovgivning og forskrifter, og ikke avhend batterier ved å 
kaste dem over åpen ild. Hvis noen av batteriene lekker, 
må du forhindre at væsken kommer i direkte kontakt 
med hud eller klær siden væsken kan være korroderende 
og giftig. Fjern batteriene og rengjør batterirommet i 
henhold til batteriprodusentens anbefalinger.

  BATTERIADVARSEL

OPPBEVARES UTILGJENGELIG 
FOR BARN. Svelging kan føre 
til kjemiske forbrenninger, 
perforering av bløtvev og 
dødsfall. Alvorlige brannskader 
kan oppstå innen to timer 
etter svelging. Oppsøk en lege 
umiddelbart.

 Forsiktig! Fare for eksplosjon hvis batteriet settes inn 
på feil måte. Skift bare ut med samme eller tilsvarende 
type anbefalt av produsenten. Avhend brukte batterier i 
henhold til produsentens instruksjoner.

VEDLIKEHOLDE RING ALARM GLASS BREAK SENSOR
Ring Alarm Glass Break Sensor er kun til innendørs bruk.
Bruk bare tilbehør som følger med enheten, eller som har 
blitt markedsført spesielt for bruk med enheten, for å gi 
strøm til enheten.

PRODUKTSPESIFIKASJONER
Modellnummer: 5E32E9
Elektrisk klassifisering: 3 alkaliske AA-batterier (1,5 V)
Temperaturområde: 0 til 49 °C
Trådløsfunksjoner: Z-Wave
Maksimal effektiv stråleeffekt: 
868,40–869,85 MHz: 16,00 dBm

NORSK

Først fullfører du oppsettet i appen
1.	 Kontroller at Ring-alarmen er deaktivert.
2.	 Åpne menyen i Ring-appen. Trykk på Set Up a Device (Konfigurer en enhet), og trykk 

deretter på Security (Sikkerhet), Sensor, og finn Glass Break Sensor (Glassknusingssensor).
3.	 Følg instruksjonene i appen for å fullføre konfigurasjonen.

Deretter installerer du enheten i hjemmet.
Vi foreslår at du monterer glassknusingssensoren minst to meter over bakken, og at du 
lukker glassvinduer og -dører.

•	 Vegg. Bruk den medfølgende monteringstapen, rengjør området, riv av 
baksiden, og fest sensoren. Press den mot veggen og hold i 20 sekunder for å 
sikre at tapen er ordentlig feste.

•	 Tak. Bruk de medfølgende skruene og festene. Først fjerner du bakdekselet og 
legger sensoren til side. Skru bakdekselet fast i taket. For å montere sensoren vrir 
du den på bakdekselet og fester den på plass. To skruer følger med: 3 x 21 mm. 
To fester følger med: 5 x 25 mm.

•	 Hylle. Hvis du monterer den på en hylle eller et møbel, må den ikke festes. Bare 
plasser den utenfor rekkevidde slik at den ikke faller ned.

Slik bytter du ut batteriet
Skru av bakdekselet for å åpne det. Bytt ut batteriene med nye alkaliske AA-batterier.

Kontroller at batteriene er satt inn riktig. Når du setter inn batterier, må du kontrollere 
at (+) er riktig i samsvar med diagrammet.

ADVARSEL: Hvis du setter inn batteriet med polene feil vei, kan enheten bli skadet.
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SVERIGE

Slutför konfigurationen i appen
1.	 Kontrollera att Ring-larmet är avaktiverat.
2.	 Öppna menyn i Ring-appen . Tryck på Set Up a Device (Konfigurera en enhet) 

och tryck sedan på Sensor och hitta krossat glas sensorn.
3.	 Slutför konfigurationen genom att följa instruktionerna i appen.

Montera enheten i hemmet
Vi föreslår att du monterar krossat glas sensorn minst 2 m från marken och nära 
glasrutor och dörrar.

•	 Vägg. Använd den medföljande monteringstejpen, rengör området och dra 
sedan av skyddsarket och fäst sensorn. Tryck den mot väggen och håll den 
intryckt i 20 sekunder så att tejpen fäster ordentligt.

•	 Tak. Använd de medföljande skruvarna och pluggarna. Ta först bort baksidan 
och lägg sensorn åt sidan. Skruva tillbaka bakstycket i taket. Montera sensorn 
genom att vrida den på bakstycket och fästa den på plats. 2 skruvar medföljer: 3 
x 21 mm. 2 pluggar medföljer: 5 x 25 mm.

•	 Hylla. Om den monteras på en hylla eller en möbel behöver den inte fästas. 
Placera den utom räckhåll där den inte kommer att välta.

Byta batteriet
Öppna den genom att vrida av baksidan. Byt ut batterierna mot nya alkaliska AA-
batterier. Kontrollera att batterierna är isatta korrekt. När du sätter i batterierna ska du 
se till att (+)-änden matchar diagrammet.

VARNING: Om du sätter i batteriet med fel polaritet kan enheten skadas.

SAMSVARSERKLÆRNG
Ring LLC erklærer herved at radioutstyrstypen Ring 
Alarm Glass Break Sensor (5E32E9) er i samsvar med 
direktiv 2014/53/EU og RER 2017 (SI 2017/1206). 
Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklæringen er 
tilgjengelig på følgende Internett-adresse: ring.com/doc.

OVERHOLDELSE AV RADIOFREKVENS
For å beskytte menneskers helse overholder denne 
enheten grensene for allmenn eksponering for 
elektromagnetiske felt i henhold til rådsanbefaling 
1999/519/EC. Enheten må monteres og brukes med en 
minsteavstand på 20 cm mellom radiatoren og kroppen 
din.

RESIRKULER ENHETEN PÅ RIKTIG MÅTE
I noen områder er avhending av enkelte elektroniske 
enheter regulert. Sørg for at du avhender eller resirkulerer 
enheten i henhold til lokale lover og forskrifter. Hvis du vil 
ha informasjon om resirkulering av enheten, kan du gå til 
amazon.com/devicesupport.

TJENESTEVILKÅR OG GARANTI
Når du kjøper eller bruker produktet, godtar du 
tjenestevilkårene på ring.com/terms. Hvis du vil 
ha mer informasjon om garantien vår, kan du gå 
til ring.com/legal.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER
Modellnummer: 5E32E9
Elektrisk märkström: 3 st alkaliska AA-batterier (1,5 V)
Temperaturklass: 0 °C till 49 °C
Trådlösa funktioner: Z-Wave
Maximal effektiv utstrålad effekt: 
868,40–869,85 MHz: 16,00 dBm

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Härmed intygar Ring LLC att radioutrustningen Ring  
Alarm krossat glas sensor (5E32E9) uppfyller direktivet 
2014/53/EU och RER 2017 (SI 2017/1206). Den 
fullständiga texten i EU-försäkran om överensstämmelse 
finns på adressen: ring.com/doc.

ÖVERENSSTÄMMELSE MED RADIOFREKVENSKRAV
I syfte att skydda människors hälsa uppfyller den här 
enheten gränsvärdena för exponering av allmänheten 
för elektromagnetiska fält enligt Europeiska rådets 
rekommendation 1999/519/EC. Denna utrustning bör 
installeras och användas med ett minsta avstånd på 20 
cm mellan enheten och din kropp.

ÅTERVINN DIN ENHET
I vissa områden finns det regler och förordningar 
för kassering av vissa elektroniska enheter. Du måste 
kassera eller återvinna enheten enligt lokala regler och 
föreskrifter. Information om återvinning av enheter finns 
på amazon.com/devicesupport.

TJÄNSTEVILLKOR OCH GARANTI
Genom att köpa eller använda enheten godkänner du 
villkoren på ring.com/terms. Information om vår garanti 
finns på ring.com/legal.

INFORMATION OM SÄKERHET OCH 
EFTERLEVNAD

OM DU INTE LÄSER OCH FÖLJER DE HÄR 
SÄKERHETSANVISNINGARNA FÖRE 
ANVÄNDNING KAN DET LEDA TILL BRAND, 
ELEKTRISKA STÖTAR ELLER ANDRA 
PERSONSKADOR OCH SKADOR PÅ 
UTRUSTNINGEN.

 Varning! Enheten får endast användas i enlighet med 
de specifika användarinstruktionerna och avsett ändamål 
för enheten. Om du använder enheten på något annat 
sätt än det avsedda ändamålet kan du orsaka skador på 
dig själv, andra personer eller enheten.

 OBS! Enheten är inte vattentät och bör inte nedsänkas 
i vatten. Du kan skada dig själv, andra personer eller 
enheten.

 Se upp för smådelar! Enheten och tillbehören kan 
utgöra en kvävningsrisk för små barn. Förvaras utom 
räckhåll för små barn.

 OBS! Minska fallrisken genom att vara extra försiktig 
när du använder en stege eller liknande utrustning när du 
monterar produkten.

BATTERISÄKERHET
Den här produkten innehåller alkaliska batterier. Enheten 
kräver batterier för användning. Använd bara nya alkaliska 
batterier i AA-storlek på 1,5 V. Blanda inte gamla och nya 
batterier. Förvara alla batterier utom räckhåll för barn. 
Du får inte öppna, ta isär, punktera, skära i, böja, förstöra 
eller värma upp batterierna och inte låta metallföremål 
komma i kontakt med batteripolerna på enheten 
eftersom de kan bli varma och orsaka brännskador. Ta ut 

alla batterier om de är förbrukade eller innan du lägger 
undan enheten för förvaring en längre tid. Kassera alla 
batterier i enlighet med gällande lagar och bestämmelser 
och kassera dem inte genom att kasta in dem i en eld. 
Om batterierna börjar läcka ska du förhindra att vätskan 
kommer i direkt kontakt med hud eller kläder eftersom 
vätskan kan vara frätande och giftig. Ta ut batterierna och 
rengör batterifacket i enlighet med batteritillverkarens 
rekommendationer.

  BATTERIVARNING

FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL 
FÖR BARN. Om batteriet 
förtärs kan det leda till kemiska 
brännskador, perforering av 
mjukvävnad och dödsfall. 
Allvarliga brännskador kan 
uppstå inom två timmar efter 
förtäring. Kontakta sjukvården 
omedelbart.

 Fara! Explosionsrisk föreligger om batteriet byts ut 
på fel sätt. Byt endast ut mot samma eller motsvarande 
batterityp som rekommenderas av tillverkaren. Kassera 
använda batterier enligt tillverkarens instruktioner.

UNDERHÅLL AV DIN RING ALARM KROSSAT GLAS 
SENSOR
Ring Alarm krossat glas sensor är endast avsedd för 
inomhusbruk. Använd endast tillbehör som medföljer 
enheten eller tillbehör som marknadsförs specifikt för 
användning med enheten för att strömförsörja enheten.
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TURVALLISUUS- JA 
VAATIMUSTENMUKAISUUSTIEDOT

NÄIDEN TURVALLISUUSOHJEIDEN 
LUKEMATTA JA NOUDATTAMATTA 
JÄTTÄMINEN ENNEN KÄYTTÖÄ VOI 
AIHEUTTAA TULIPALON, SÄHKÖISKUN TAI 
MUUN VAMMAN TAI VAHINGON.

 Varoitus! Käytä Ring-laitetta vain sitä koskevien 
ohjeiden ja suunnitellun käyttötarkoituksen mukaisesti. 
Laitteen käyttäminen muuhun kuin suunniteltuun 
käyttötarkoitukseen voi vahingoittaa sinua, muita ihmisiä 
ja/tai laitetta tai omaisuutta

 Huomio! Laite ei ole vedenkestävä eikä sitä saa upottaa 
veteen, sillä tämä voi vahingoittaa sinua, muita ihmisiä ja/
tai laitetta.

 Käsittele pieniä osia varoen! Laite ja sen lisävarusteet 
voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran pienille lapsille. Pidä 
ne poissa lasten ulottuvilta.

 Huomio! Ole erityisen varovainen, ettet putoa, jos 
käytät tikkaita tai vastaavaa välinettä asentaessasi tuotetta.

AKKUTURVALLISUUS
Tässä tuotteessa on alkaliparistot. Laitteen käyttöön 
tarvitaan paristot. Käytä vain uusia 1,5  V:n AA-
alkaliparistoja. Älä sekoita keskenään vanhoja ja uusia 
paristoja. Pidä kaikki paristot poissa lasten ulottuvilta. 
Älä avaa, pura, lävistä, leikkaa, taivuta, revi tai kuumenna 
paristoja äläkä annan metalliesineiden koskea laitteessa 
olevan pariston napoja, sillä ne voivat kuumeta ja 
aiheuttaa palovammoja. Poista kaikki paristot, kun niiden 
virta on kulunut loppuun tai kun laitetta säilytetään 
käyttämättömänä pitkän aikaa. Hävitä kaikki paristot 

sovellettavien lakien ja määräysten mukaisesti äläkä 
hävitä akkuja heittämällä niitä tuleen. Jos paristo alkaa 
vuotaa, estä paristonesteitä koskettamasta suoraan ihoa 
tai vaatteita, sillä neste voi olla syövyttävää ja myrkyllistä. 
Poista paristot ja puhdista paristolokero pariston 
valmistajan suositusten mukaisesti.

  PARISTOVAROITUS

PIDÄ POISSA LASTEN 
ULOTTUVILTA. Pariston 
nieleminen voi johtaa 
kemiallisiin palovammoihin, 
pehmytkudosten 
läpisyöpymiseen ja kuolemaan. 
Vakavia palovammoja voi 
syntyä kahden tunnin kuluessa 
nielemisestä. Hakeudu 
välittömästi lääkäriin.

 Huomio! Väärin vaihdettu paristo voi aiheuttaa 
räjähdysvaaran. Vaihda vanhan pariston tilalle vain uusi 
paristo, joka on samanlainen kuin aiempi tai valmistajan 
suosittelema vastaavan tyypin paristo. Hävitä käytetyt 
paristot valmistajan ohjeiden mukaisesti.

RING ALARM- LASIN RIKKOUTUMISANTURIN YLLÄPITO
Ring Alarm- lasin rikkoutumisanturi on tarkoitettu vain 
sisäkäyttöön. Käytä laitteen virtalähteenä ainoastaan 
laitteen mukana toimitettuja tai erityisesti laitteen kanssa 
käytettäväksi markkinoituja lisävarusteita.

TEKNISET TIEDOT
Mallinumero: 5E32E9
Sähköluokitus: 3 x AA-alkaliparistot (1,5 V)
Lämpötilaluokitus: 0–49 °C
Langattomat ominaisuudet: Z-Wave

SUOMI

Määritä ensin sovelluksen asetukset
1.	 Varmista, että Ring Alarm on poissa päältä.
2.	 Avaa Ring-sovelluksessa valikko. Valitse Ring-sovelluksessa Set Up a Device (Ota laite 

käyttöön) > Security (Turvallisuus) ja etsi kohta Glass Break Sensor (Lasin rikkoutumisanturi).
3.	 Viimeistele määritys sovelluksen ohjeiden mukaisesti.

Asenna sitten laite kotiisi
Suosittelemme asentamaan lasin rikkoutumisanturin vähintään kaksi metriä 
maanpinnan yläpuolelle ja lähelle lasi-ikkunoita ja -ovia.

•	 Seinä. Käytä mukana toimitettua kiinnitysteippiä. Puhdista kiinnitysalue ja vedä 
teipin suojus pois. Kiinnitä sitten anturi paikalleen. Pidä painettuna seinää vasten 
20 sekuntia, jotta teippi kiinnittyy kunnolla.

•	 Sisäkatto. Käytä mukana toimitettuja ruuveja ja kiinnitystulppia. Irrota ensin 
takakansi ja aseta anturi sivuun. Ruuvaa takakansi kiinni sisäkattoon. Kiinnitä 
anturi kiertämällä se takakanteen ja varmistamalla, että se on kunnolla kiinni.
Mukana tulee 2 ruuvia: 3 x 21 mm. Mukana tulee 2 kiinnitystulppaa: 5 x 25 mm.

•	 Hylly. Anturia ei tarvitse kiinnittää, jos se asetetaan hyllylle tai huonekalun päälle. 
Aseta se vain paikkaan, jossa se ei ole tiellä ja josta se ei vahingossa putoa.

Pariston vaihtaminen
Avaa takakansi kiertämällä. Vaihda paristojen tilalle uudet AA-alkaliparistot. 
Varmista, että paristot on asetettu oikein. Asenna paristot siten, että plusnapa (+) 
on oikeassa kohdassa kaavion osoittamalla tavalla.

VAROITUS: Jos asetat pariston navat väärinpäin, laite voi vahingoittua.
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DANSK

Først skal du fuldføre konfigurationen i appen
1.	 Sørg for, at din Ring Alarm er slået fra.
2.	 Åbn menuen i Ring-appen. Tryk på Konfigurer en enhed, tryk derefter på 

Sikkerhed og på Sensor, og find gladbrudsdetektor.
3.	 Følg vejledningen i appen for at fuldføre konfigurationen.

Installer derefter enheden i dit hjem
Vi anbefaler at montere gladbrudsdetektor mindst 2 meter fra jorden og tæt på dine 
glasvinduer og døre.

•	 Væg. Brug den medfølgende monteringstape, rengør området, træk bagsiden 
af, og sæt sensoren på. Tryk den fast mod væggen, og hold den nede i 20 
sekunder for at sikre, at tapen sidder ordentligt fast.

•	 Loft. Brug de medfølgende skruer og rawlplugs. Fjern først bagdækslet, og sæt 
sensoren til side. Skru bagdækslet fast i loftet. Sensoren monteres ved at dreje 
den på bagdækslet og fastgøre den. 2 skruer medfølger: 3 x 21 mm. 2 rawlplugs 
medfølger: 5 x 25 mm.

•	 Hylde. Hvis den monteres på en hylde eller et møbel, behøver den ikke fastgøres. 
Du skal blot placere den uden for rækkevidde, så den ikke vælter.

Sådan udskiftes batteriet
Drej bagsiden af for at åbne. Udskift batterierne med nye AA-batterier. Sørg for, at 
batterierne er korrekt sat i. Når du sætter batterier i, skal du sørge for, at (+) passer 
til diagrammet.

ADVARSEL: Hvis batteriet sættes i med forkert polaritet, kan det beskadige enheden.

Suurin efektiivinen säteilyteho: 
868,40 – 869,85 MHz: 16,00 dBm

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Ring LLC vakuuttaa täten, että radiolaitetyyppi Ring 
Alarm- lasin rikkoutumisanturi (5E32E9) on direktiivin 
2014/53/EU sekä RER 2017 (SI 2017/1206). EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen 
teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: 
ring.com/doc.

RADIOTAAJUUDEN VAATIMUSTENMUKAISUUS
Tämä laite täyttää EU:n neuvoston suosituksen väestölle 
turvallisesta elektromagneettisille kentille altistumisesta 
(1999/519/EY). Tämä laite on asennettava ja sitä on 
käytettävä niin, että värähtelijän ja käyttäjän väliin jää 
vähintään 20 cm tilaa.

LAITTEEN ASIANMUKAINEN KIERRÄTYS
Joillain alueilla tiettyjen elektroniikkalaitteiden 
hävittämistä on säädelty. Hävitä tai kierrätä laite 
paikallisten lakien ja määräysten mukaisesti. 
Saat lisätietoja laitteen kierrätyksestä osoitteesta 
amazon.com/devicesupport.

KÄYTTÖEHDOT JA TAKUU
Ostamalla tuotteen tai käyttämällä sitä hyväksyt 
käyttöehdot, jotka löytyvät osoitteesta  ring.com/terms. 
Lisätietoja takuustamme on osoitteessa ring.com/legal.
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Temperaturklassificering: 0 °C til 49 °C
Trådløse funktioner: Z-Wave
Maksimal effektiv udstrålet effekt: 
868,40-869,85 MHz: 16,00 dBm

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Ring LLC erklærer hermed, at radioudstyrstypen Ring 
Alarm-gladbrudsdetektor (5E32E9) er i overensstemmelse 
med direktiv 2014/53/EU og rRER 2017 (SI 2017/1206). 
EU-overensstemmelseserklæringernes fulde ordlyd er 
tilgængelig på følgende internetadresse: ring.com/doc.

OVERHOLDELSE AF RADIOFREKVENSREGLER
For at beskytte menneskers sundhed opfylder denne 
enhed grænseværdierne for befolkningens eksponering 
for elektromagnetiske felter i henhold til Rådets 
henstilling 1999/519/EF. Dette udstyr skal monteres og 
anvendes med en minimumsafstand på 20 cm mellem 
strålingskilden og din krop.

KORREKT GENANVENDELSE AF DIN ENHED
I nogle områder kan bortskaffelse af visse elektroniske 
apparater være reguleret. Sørg for at bortskaffe eller 
genanvende enheden i overensstemmelse med lokale 
love og regler. Gå til amazon.com/devicesupport for at få 
oplysninger om genanvendelse af din enhed.

SERVICEVILKÅR OG GARANTI
Ved at købe eller bruge produktet accepterer du 
servicevilkårene, som du kan finde på ring.com/
terms. Du kan finde oplysninger om vores garanti 
på ring.com/legal.

SIKKERHEDSANVISNINGER OG 
KOMPATIBILITETSOPLYSNINGER

HVIS DU IKKE LÆSER OG FØLGER DISSE 
SIKKERHEDSANVISNINGER, INDEN DU 
BRUGER ENHEDEN, KAN DET MEDFØRE 
BRAND, ELEKTRISK STØD ELLER ANDEN 
SKADE.

 Advarsel! Din enhed bør kun anvendes i 
overensstemmelse med de specifikke instruktioner for 
brug og enhedens tilsigtede formål. Hvis du bruger din 
enhed på andre måder end det tilsigtede formål, kan det 
forårsage skade på dig selv, andre og/eller enheden.

 Forsigtig! Din enhed er ikke vandtæt og må derfor ikke 
nedsænkes i vand, da det kan forårsage skade på dig selv, 
andre og/eller enheden.

 Vær opmærksom på små dele! Enheden og tilbehøret 
medfører kvælningsrisiko for små børn. Opbevares 
utilgængeligt for små børn.

 Forsigtig! Udvis ekstra forsigtighed, så du ikke risikerer 
at falde ned, når du bruger en stige eller lignende udstyr i 
forbindelse med montering af produktet.

BATTERISIKKERHED
Dette produkt indeholder alkalinebatterier. Denne enhed 
er batteridrevet. Brug kun nye 1,5 V alkaliske AA-batterier. 
Bland aldrig gamle og nye batterier. Hold batterierne 
uden for børns rækkevidde. Undlad at åbne batterierne, 
skille dem ad, lave hul i dem, klippe i dem, bøje dem 
og opvarme dem. Batteriterminalerne i enheden må 
ikke komme i berøring med metalgenstande, da de 
kan blive meget varme og forårsage forbrændinger. 
Fjern alle batterierne, hvis de er slidte, eller inden du 

gemmer enheden væk i længere tid. Alle batterier skal 
bortskaffes i overensstemmelse med gældende love 
og bestemmelser. Bortskaf ikke batterier ved at kaste 
dem i ilden. Hvis batterierne begynder at lække, skal du 
forhindre, at væsken kommer i direkte berøring med 
hud eller tøj, da væsken kan være ætsende og muligvis 
giftig. Fjern batterierne, og rengør batterirummet 
i overensstemmelse med batteriproducentens 
anbefalinger.

  BATTERIADVARSEL

OPBEVARES UTILGÆNGELIGT 
FOR BØRN. Slugning kan 
medføre kemiske forbrændinger, 
perforering af blødt væv og 
død. Der kan opstå alvorlige 
forbrændinger inden for 2 timer 
efter indtagelse. Søg straks 
lægehjælp.

 Forsigtig! Der er eksplosionsfare, hvis batteriet sættes 
forkert i. Udskift kun batteriet med et batteri af samme 
type eller med en type, der anbefales af producenten. 
Bortskaf brugte batterier i henhold til producentens 
anvisninger.

VEDLIGEHOLDELSE AF DIN RING ALARM-
GLADBRUDSDETEKTOR
Ring Alarm-gladbrudsdetektor er kun til indendørs 
brug. Din enhed må kun strømforsynes af tilbehør, som 
følger med enheden eller markedsføres specifikt til brug 
sammen med din enhed.

PRODUKTSPECIFIKATIONER
Modelnummer: 5E32E9
Elektrisk klassificering: 3x AA alkaliske batterier (1,5V)
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معلومات السلامة والامتثال

قد يؤدي عدم قراءة واتبّاع تعليمات السلامة هذه إلى 
حدوث حريق أو صدمة كهربائية أو إصابات أو أضرار 

أخرى.

 تحذير: يجب استخدام جهازك فقط بما يتوافق مع تعليمات 
الاستخدام المحددة وللغرض المعُين لاستخدام الجهاز فقط. 

استخدام جهازك بأي صورة أخرى مختلفة عن الغرض المصمم 
الجهاز له قد يحدث اضراراَ لك، للأخرين و/او قد يحُدث اضراراَ 

للجهاز او للممتلكات.

 تحذير: هذا الجهاز غير مقاوم للمياه وعليه، لا يجب 
غمره في المياه. القيام بغمره في المياه قد يحُدث إصابات لك او 

للأخرين و/أو احداث اضرار بالجهاز.

 تحذير من القطع الصغيرة: الجهاز وملحقاته قد يشكلون 
خطر اختناق للأطفال الصغار. برجاء ابعاد الأجزاء عن متناول 

الأطفال.

 تحذير: لتقليل خطر السقوط، توخ الحذر الشديد عند 
استخدام سلم أو معدات مماثلة لتركيب المنتج.

سلامة البطارية
يحتوي هذا المنتج على بطاريات قلوية. يتطلب هذا الجهاز 
استخدام البطاريات. لا تستخدم إلا بطاريات قلوية جديدة 

مقاس AA بقدرة 1.5 فولت. لا تخلط أبدًا البطاريات القديمة 
والجديدة. احتفظ بجميع البطاريات بعيدًا عن متناول الأطفال. 

لا تفتح البطاريات أو تفككها أو تثقبها أو تقصها أو تثنِها أو 
تشقّها أو تسخّنها ولا تسمح بملامسة أجسام معدنية لأطراف 
البطارية على الجهاز إذ قد تصبح ساخنة وتسبب حروقاً. قم 
بإزالة جميع البطاريات إذا تلفت أو قبل تخزين الجهاز لفترة 

زمنية طويلة. تخلص من جميع البطاريات وفقًا للقوانين واللوائح 
المعمول بها ولا تتخلص من البطاريات بإلقائها في النار. إذا بدأ 

حدوث تسرب في أي بطاريات، فاتخذ الخطوات اللازمة لمنع 
ملامسة السائل المتسرب للبشرة أو الملابس بشكل مباشر حيث 

قد يكون هذا السائل سامًا أو يسبب تآكلاً. أخرج البطاريات 
ونظف حجرتها وفقًا لتوصيات الشركة المصنعة للبطاري. 

 تحذير البطارية

احفظها بعيدًا عن متناول الأطفال. 
يمكن أن يؤدي ابتلاع البطارية إلى 
حروق كيميائية وانثقاب الأنسجة 

الرخوة والموت. يمكن أن تحدُث 
حروق خطيرة في غضون ساعتين 

من ابتلاعها. اطلب العناية الطبية 
على الفور.

 تحذير: قد يوجد خطر حدوث انفجار إذا تم استبدال 
البطارية بشكل غير صحيح. لذا استبدلها ببطارية من النوع 
نفسه أو نوع مكافئ توصي به الشركة المصنعة. تخلص من 

البطاريات المستعملة وفقًا لتعليمات الشركة المصنعة.

لمحافظة على مستشعر تحطّم الزجاج لجهاز الإنذار 
Ring

لإن مستشعر تحطمّ الزجاج لجهاز الإنذار Ring مخصص 
للاستخدام الداخلي فقط. لا تستخدم إلا الملحقات المرفقة مع 

الجهاز الخاص بك فقط أو تلك التي يتم تسويقها بشكل خاص 
لغرض استخدامها مع الجهاز الخاص بك لتشغيله.

بيانات المنتج

5E32E9 :رقم الموديل 
1.5V AA 3x التصنيف الكهربي: بطاريات قلوية 
 تصنيف درجة الحرارة: صفر° مئوية - 49° مئوية

Z-Wave :مميزات الجهاز اللاسلكية 
 الحد الأقصى للطاقة المشعة الفعالة:

868.4 - 869.85 ميجاهرتز: 16،00 ديسيبل ميلي واط

إعلان المطابقة والامتثال

عربي

اولاَ، اكمل التفعيل في التطبيق 

	1 تأكد من تعطيل جهاز Ring Alarm الخاص بك. .
	2 في تطبيق Ring ، افتح القائمة. اضغط على إعداد جهاز، ثم على الأمان، ومن بعدها على المستشعر، وستعثر على .

مستشعر تحطمّ الزجاج.
	3 اتبع التعليمات في التطبيق لاستكمال التفعيل..

ثم قم بتركيب الجهاز في منزلك 

نحن نقترح تركيب مستشعر تحطمّ الزجاج على ارتفاع مترَين )7 أقدام( من الأرض على الأقل، وإغلاق 
نوافذك وأبوابك الزجاجية. 

• الحائط. استخدم شريط التركيب المضمن ونظفّ المنطقة، ثم اعمد إلى تقشير الجهة الخلفية والصق المستشعر. 	
اضغطه على الحائط بإحكام لمدة 20 ثانية للتأكد من لصق الشريط بأمان.

• السقف. استخدم البراغي والمثبتات المضمنة. أولاً، أزلِ الغطاء الخلفي وضَع المستشعر جانبًا. ثبتّ الغطاء 	
الخلفي بالبراغي على السقف. لتركيب المستشعر، قم بتدويره على الغطاء الخلفي وثبته في مكانه. برغيان 

5x 25 مم. 3x 21 مم. مثبتان مضمنان:  مضمنان: 
• الرف. ذا كنت تركب الجهاز على رف أو قطعة أثاث، فلا حاجة إلى تثبيته. ما عليك سوى وضعه في مكان بعيد 	

لا يمكن إسقاطه منه.

كيفية تغيير البطارية

لفتحها، ابرم الجزء الخلفي. استبدل البطاريات ببطاريات AA قلوية جديدة. تأكد من إدخال البطاريات 
بشكل صحيح. عند إدخال البطاريات، تأكد من أن الرمز)+( متطابق بشكل صحيح مع المخطط.

تحذير: عند ادخال البطارية بوضع خاطئ للأقطاب قد يحدث ضرر للجهاز.
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بموجب هذا، تعلن شركة Ring LLC أن جهاز الإرسال من نوع 
Ring Glass Break Sensor (5E32E9 يمتثل لتوجيه الاتحاد 
الأوروبي EU/2014/53 ومتطلبات لوائح المملكة المتحدة ذات 
الصلة. يتوفر النص الكامل لإعلان المطابقة الصادر عن الاتحاد 

.ring.com/doc.pdf :الأوروبي على عنوان الإنترنت التالي

الامتثال للترددات اللاسلكية
حماية الصحة البشرية، يستوفي هذا الجهاز متطلبات الحدود 

القصوى الخاصة بتعريض العامة للمجالات الكهرومغناطيسية 
وفقاَ لتوصية المجلسEC/1999/519. ينبغي تثبيت هذا الجهاز 

وتشغيله مع ترك مسافة لا اقل عن 20 سم بين الرادياتير 
وجسمك. 

إعادة تدوير جهازك بشكل صحيح
يخضع التخلص من بعض الأجهزة الإلكترونية للوائح تنظيمية 
في بعض المناطق. احرص على التخلص من الجهاز الخاص بك 

أو إعادة تدويره وفقًا للقوانين واللوائح المحلية. للحصول على 
amazon.com/ معلومات حول إعادة تدوير جهازك، انتقل إلى

.devicesupport

شروط الخدمة والضمان
من خلال شراء المنتج أو استخدامه، أنت توافق على شروط 

الخدمة المتوفرة على ring.com/terms. للحصول على معلومات 
.ring.com/legal حول الضمان الذي نقدمه، يرُجى زيارة
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MANUALS
Find online manuals at:
Pour consulter les manuels en ligne, rendez-vous sur:
Online-Handbücher finden Sie unter:
Per consultare manuali online, visita la pagina:
Para revisar manuales en línea, visita:
Voor online handleidingen bezoek je:
Du kan lese elektroniske håndbøker din på:
Information om onlinehandböcker finns på:
Voit online-käyttöoppaat osoitteessa:
Hvis du ønsker at læse online manualer, kan du gå til:
يمكنك الوصول الى كافة ادلة الاستخدام عبر:
ring.com/alarm-manual

WARRANTY
Find warranty information at:
Pour consulter votre couverture de garantie, rendez-vous sur:
Informationen zur Herstellergarantie finden Sie unter:
Per consultare la copertura della tua garanzia, visita la pagina:
Para revisar la cobertura de la garantía, visita:
Om je garantie te bekijken bezoek je:
Du kan lese gjennom garantidekningen din på:
Information om garantiskydd finns på:
Voit tutustua takuutietoihin osoitteessa:
Hvis du ønsker at gennemgå din garantidækning, kan du gå til:

تجد بيانات الضمان عبر: 
ring.com/warranty

Z-WAVE
For Z-Wave technical information, visit:
Pour obtenir des informations techniques sur Z-Wave, visitez:
Technische Informationen zu Z-Wave finden Sie unter:
Per informazioni tecniche su Z-Wave, visita:
Para obtener información técnica de Z-Wave, visite:
Ga voor technische informatie over Z-Wave naar:
For teknisk informasjon om Z-Wave, besøk:
För teknisk information om Z-Wave, besök:
Lisätietoja Z-Wave-teknisistä tiedoista on osoitteessa:
For teknisk information om Z-Wave, besøg:
جللبيانات التقنية الخاصة بشركة Z-Wave قم بزيارة:
ring.com/z-wave
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